Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

upacAramulanu cEkona-bhairavi 

In the kRti 'upacAramulanu cEkonavayya' - rAga bhairavi, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P upacAramulanu cEkona(v)ayya 

'uraga rAja Sayana 

A 2 capala kOTi nibh(A)mbara dhara Sri 

j AnakI pati daya cEsi nAd(upacAra) 

Cl 3 kapaTa nATaka sUtra dhArivai 

kAmita phalamul(o)sagE rAma 
apari mita nava ratnamulu podigina 
aparanji goDugu nlkE tagun(a)yya (upacAra) 

C2 merugu tlgala rltini merasE 

karagu bangAru kADal(a)marina 
Sarad(i)ndu dyuti samAnamau 
cAmarayugamulu nlkE tagun(a)yya (upacAra) 

C3 jAjulu 4 sampangulu 5 maruvapu Adra- 
vAjulu Turn vEru vAsanalu 
virAjamAnamagu vyajanamu tyAga- 
rAja vinuta nlkE tagun(a)yya (upacAra) 

Gist 

O Lord reclining on SEsha! O Lord who wears garments resembling a 
crore flashes of lightning! O Consort of Sri j AnakI ! O Lord rAma who bestows 
desired results! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Kindly accept my services. 

1. You are the Puppeteer of the Grand Show of Deceipt! An unalloyed 
golden umbrella studded with abundant precious stones is indeed what deserving 
for You; (however,) please accept my service (with an ordinary umbrella which is 
all that I could afford). 



2. A pair of chowries, with stems made of molten gold glowing like 
streaks of lighting, the lustre of which is equal to the Autumnal Moon, is indeed 
what deserving for You; (however,) please accept my services (of ordinary 
chowries which is all that I could afford). 

3. A fan with the wafting fragrance of jasmine, campaka, sweet 
marjoram, double jasmine and cuscuss is indeed what deserving for You; 
(however,) please accept my services (of an ordinary fan which is all that I could 
afford). 

Word-by-word Meaning 

P O Lord reclining (Sayana) on SEsha - the King (rAja) of serpents 
(uraga)! O Lord (ayya)! Please accept (cEkonu) (cEkonavayya) my services 
(upacAramulanu) . 

A O Lord who wears (dhara) garments (ambara) resembling (nibha) 
(nibhAmbara) a crore (kOTi) flashes of lightning (capala) ! O Consort (pati) of Sri 
jAnakl! 

O Lord redining on SEsha! kindly (daya cEsi) accept my (nAdu) services. 

Cl O Lord, You are the Puppeteer (sUtra dhArivai) of the Grand Show 
(nATaka) of Deceipt (kapaTa)! O Lord rAma who bestows (osagE) desired 
(kAmita) results (phalamulu) (phalamulosagE) ! 

O Lord (ayya)! An unalloyed golden (aparanji) umbrella (goDugu) 
studded (podigina) with abundant (apart mita) predous stones (nava ratnamulu) 
is indeed what deserving (tagunu) (tagunayya) for You (nlkE); (however,) 

O Lord redining on SEsha! please accept my service (with an ordinary 
umbrella which is all that I could afford) . 

C2 O Lord ( ayya) ! A pair (yugamulu) of chowries ( cAmara) , 

with stems (kADalu) made of (amarina) (kADalamarina) molten (karagu) 
gold (bangAru) glowing (merasE) like (rltini) streaks (tlgala) of lighting 
(merugu), 

the lustre (dyuti) of which is equl (samAnamau) to the Autumnal (Sarad) 
Moon (indu) (Saradindu), 

is indeed what deserving (tagunu) (tagunayya) for You (nlkE); 
(however,) 

O Lord reclining on SEsha - the serpent! O Lord! please accept my 
services (of ordinary chowries which is all that I could afford) . 

C3 O Lord (ayya) praised (vinuta) by this tyAgarAja! A fan (vyajanamu) 
with the wafting (virAjamAnamagu) fragrance (vAsanalu) of jasmine (jAjulu), 
campaka (sampangulu), sweet marjoram (maruvapu), double jasmine 
(viravAjulu) and cuscuss (kuru-vEru) is indeed what, deserving (tagunu) 
(tagunayya) for You (nlkE); (however,) 

0 Lord reclining on SEsha! please accept my services (of an ordinary fan 
which is all that I could afford) . 

Notes - 
Variations - 

1 - uraga rAja- uraga 

2 - capala - capalA'. As per Sanskrit Dictionary (Monier's) both forms are 

correct. 


References - 



3 - kapaTa nATaka - The five-fold activity (panca kRtya) of the Supreme 
Lord - projection - sustenance - infolding- hiding- grace - are considered as a 
grand show (1I1A) without any apparent reason or purpose - like the laughter of a 
baby. Many acts of the Lord in his manifold avatAra are considered as (apparent) 
deception 'kapaTa'. The following are some of the places where in Srlmad- 
bhAgavataM, the word 'kapaTa' appears in describing the Lord - Book 1, Chapter 
1 , Verse 20 (creation); Book 8, Chapter 12, Verse 47 (mOhini). Please also read 
the detailed rendering of the vAmanAvatAra in Sri DehaLeesa Sthuthi of Swami 
Desikan at site- 

http:/ / www.ibiblio.org/ sripedia/ ebooks/ vdesikan/ dehaleesa_ stuti/ 

Lord bestows grace, by deception, on mucukunda - Son of King 
mAndhAta of ikshvAku dynasty - the story in brief is available in the website - 
http:/ / www.urdav.com/ muchukundahtml (If the site does not open, pleas go to 
www.urday. com and search for Mythological Tales and select 'Muchukunda'.) 

The full story of mucukunda is contained in Srlmad bhAgavataM, Book 
10, Chapter 50. It is also stated that mucukunda was a devotee of Lord Siva. 
Please visit website to know more about viDanga sthalams - temples of Lord Siva 
- Thiruvarur is one such viDanga sthalam. 
http:/ / www.shaivam.org/ siddhanta/ yidangahtml 

4 - sampangi - botanical name 'michelia champaka' - tamizh sampangi. 

5 - maruvamu - marukkozhundu (tamizh). 

6 - viravAjulu - double jasmine - aDukku malli (tamizh). 

7 - kuru vEru - botanical name Andropogon muricatus - veTTivEr 
(tamizh) - used in fans and desert coolers. 

Comments - 

Devanagari 

T T. ^7T(cr)7zr 

3FT TT^T WT 

3T. z m # 

'qfcT 3T(f ) 

■^T 1 - FFTcT Hl<dch 

WFTcT TFT 

fTTcT Tmg Fl^FR 
rffeTj 7fj% ?PT(F)^T (3) 

^ 2 . M 

^fcr m\*w) 


^rmr ?pt( 3 )^ (3) 

^r3. fcR- 

c|Mc^ o(T^Ff^ 

^RT^RFTPJ ^RFPT c^TFT- 
TRT ^FjcT rFT(3)^T (3) 

English with Special Characters 

pa. upacaramulanu cekona(va)yya 
uraga raja sayana 

a. capala koti ni(bha)mbara dhara sri 
janaki pati daya cesi na(du) 
cal. kapata nataka sutra dharivai 
kamita phalamu(lo)sage rama 
apari mita nava ratnamulu podigina 
aparanji godugu nike tagu(na)yya (u) 
ca2. merugu tigala ritini merase 
karagu bangaru kada(la)marina 
sara(di)ndu dyuti samanamau 
camara yugamulu nike tagu(na)yya (u) 
ca3. jajulu sampangulu maruvapu vira- 
vajulu lcuru veru vasanalu 
virajamanamagu vyajanamu tyaga- 
raja vinuta nike tagu(na)yya (u) 

Telugu 

£>. 66^66x^06^ c&g 

CP S3 

€5. <D(ap)£xr)C5 <66 

ap^i ;cp(£b) 

6 1 . ;cp&>£ £cp(<^ cp8c3 



S^SaeS obo£oo(6'°)£)7l CP<3a 

€£>£>8 £>£) de$^ |o5ooex) £P<£>8£ 

esSadsjf d°&Dda £>“§ eSf x b(^6)0&g (6) 

£> 2 . aPdada l^do 8 <S<C> Sadlb 
ddda gaa^da s^Ce^^aS^) 

n 

^d(<£>)oaa c±)gS 

ar’Sxd o5aad£aaex £)lf 6da(£)d6ag (d>) 
a53. a^a^ex £)<3a^Exex <£ada£>^j) £)d- 
5y°a3°ex dado a^da ar’&^tx 
Scpas^&Sxda £>ga3&<£)aa e^gd- 
cr°a3 £)£a<d £>“§ <dda(&)d6ag (^>) 

Tamil 

U. 2_Ufl : ITIJ(ipioOg}J Co <EF (ol <9 d IT loOT (<5U ) LLJ ILJ 
2_IJ« 3 IJfTgO 67l>lU(offT 

^]. ffuso (Sc 95 rTLq_ i® (un- 4 )Lbu 3 ij &> A \J Lnf> 
gorTOT^ u^l ig 3 iu GffenSl ^rr(gj 3 ua : n'ij) 

a=1. flsui r^m as 6nr£).gij ^[r 4 [flianeu 

afruSlfg u 1 2 so(Lp(Qco[r)sTuGcg; 3 ijitld 

^Llrfl LiSlfS JBSU IJ^ioffT(Lp^| Gll_l[T^ 3 c£l 3 (SffT 

^]UIJ(&5<fl (ol<95fT 3 @ 3 @ 3 jSCocK 5,@ 3 ((SffT)UJUJ (2_Uff[Tlj) 

ff2. Qld 0@ d§« 3 G0 if^lissfl GlLDijGem 

<%ij@ 3 u 3 rEd<s[T 3 0 asm. 3 (<so)i_Drfl sot 

0 Dlj(^l 3 )r 5 gJ 3 ^ 3 U_|^1 en)LD[TioffTGlLD< 5 TT 

fffTLDIJ U_|ffi 3 (Lpg)J I§Gc 95 5)0 3 ((offT)lLJUJ (2_U<9 : n'lj) 

53 . ^n‘go _ °(p en)LDurEd@ 3 ^j ld0<sui_| oSIij- 

sorTgo^ip 00 Geu0 QjfTsruioffTip 

(ofilijrr^LDrrioffTLD0 3 <sijujgO(offT(Lp .gujn'a; 3 - 
ijfrgo oSlepaj ifGa f5@ 3 (ioffT)iLJUj (2_uff[Tij) 

^ueiT[rr^ffiOTGn'GLurbgiiffiQffirT<srT(sr 5 anLDiijiiJiT / 

^rrsurreesT ( 5 mrbgijLi 51 <sbCo<sijrT( 5 <otrr! 

Gain*). uSl«fT«iTebffi<srT j£l« 0 «ni_ujiSMflGsyrTGio 5 T! 

errio 5 T<^l LDsrorrTsnrT ! ^ujsij QeujQ^ioffTgj 

^uffrrtrr^ffiOTsrrGujrbgiiffiQffirTisrT^anLDLLJUjrT, 
^rrsurrffioffT GLDrf)giiu 51 ebGsurTG 65 T! 


1 . (su^ea r?jrTL_su urr«nsyffia«i_^effT if! 

<affl 0 LbLSluj uaj 0 fTffiGTT 0 (sr 5 Lb / ^irrmorr! 

CTsrorsMflrDrB^ ^ijs>iil«>TrEJffi<STT Qurriil 5 >f 5 , 



@ani_iJ_|io5T«Gffi f5@anLDiLiujrT! 

(^,u51«fT CT65T5J OTGlfllU @«Dl_li5]io5Tmsb) 

^uffrrij ruffian GirGiuppffiQffirTGn'^anLiiiLJUjrT, 
^rrsurreisjT GLDrfigiLiSlcuGajrTGsir! 

2. L61«fT65Trr)Q«rTi£)_ Gurreirgii i_61<srfl(TP,Lb^ 

2 _ 0 ffi^liu igruaffi ffiinbL|ffiGfr QffirraRjrr_ 7 

^l0D£UlL|^l[TffirT£U LD^lli51«fT G^Glfl [£lffi[f, 

ffrrLDrrrEJfficifleffT ^anaror 2_65TffiGffi ^(ganLDiuujrT! 
(^,u51«fT CT65T5J OTGlfllU ff rTLDIJ5>i£l6l)TrTGb) 

^uffrrij ruffian GirGiuppffiQffirTGn'^anLiiiLJUjrT, 
^rrsLirreeifT ( 5 mrbgijii 51 <sbCo<surTC 3 <oOT! 

3. LDcbaSlana, ffiLburu<£l, LD0«Q«rr(LgrBgj^ 

LDGOGlSl, QsiJLlk)_GGUlflGifT LDSTOTLD 
<aLD(LpLD Q?l#lr61u-|«iT<aGffi sj®anLDiuujrT! 

^liurr«[r[Ts : 0 iTrT£b GuiT(ii(DuQurfiG(Dn'G65r! 

(c^uSleifT CT6t>TffiJ OTGlfllU ofil <#1 1^1 llSleOTrTGb) 

^uerr [r ruffian GTiGujri)giiffiQ«rTGrT(Gr 5 an LDiuiurr, 
^rrGLirrffi 6 irT Gi_DrbgijiiSl<sbG<surTG<otrr! 

2 _uffirnjLb - GffansiJ 

rBriLffiii) - 2_£UffiLD @0 ^ni_ffiGLDani_iurTffiGijLb, 
^rrOLDGUsumb QumbanLDffiGnrTffiGijLb 

GLl(0ffiffiLD - ^iQJGljGUffi r@ffiLpffi<#lffiGTT (LDarTCTIffirffiULSlarT 
(LprraRjrriffi^ GigrTeirmiGb. 
urransyffiffiL^^an - ^lanroGUGirr. 

^urr(G 5 #l - i_|i l61l_i Qurrarr 

Kannada 

sL en^a^ddoaodo a§e&Qd(d)c 
e/udd oa&i dcdod 

w. a3sj© &Qe&3 S(aps)d^d qSd <^e 
assd&e ^3 do±> a§e& ;3a(rib) 
a3o. 3sfe3 djsd, qraQdS, 

^e)doa(elQ)dde rodo 
«d0 £Dd dd d^doae® Ey/sShd 
odd^ djsdDrb £>e§e drt)(d)a5^ (m)) 
ais>. dbcbrb Sede) 0e&£> dbdde 



ddrb zazrosd 5aed(e))z±>0d 

dd(£>)d ddradd? 3 

zsadd odddoea £>e§e ddD(d)oj^ (e/a) 

zia.. zsazxaea dd^z/aea <£d- 

Z33zxaea zbd zdecb z^addea 

^oszGedadeddD dzadeda szad- 

» 6 

oaza ^dd £>e§e ddi^cc^ (e/a) 

Malayalam 

oJ. gnJaJOrae^OJCT)^ GaJ6)d&>0CT)(aj)Q^ 
grata raos c/occdcd 

rara. ajnjoj CdBoOsI nol((§o)( 26 njro aora (yol 

SOCT)dft>1 oJCOl (3QQ) GsJCnil 0)0((3^) 
aJI. dBooJS ODOSdft. 0rUJ(«5) 0)0(016)6)01 
dBoOialra) aD&j( 2 j( 6 )ejo)cn)csy) raoia 
(maojral ralra) aooi ©raKniaj&j} 6)nJ0(3ly)1ar) 
{maojra6rras1 q caoruu^y)^ crflGdBo ra)y^(a))o^ (g) 
aJ 2 . 6 ) 0 ®jy)j ©)1y)&j ©Iraflonfl raiaracscn) 
cft.ray)^ 6m6T3y)oraj d&>oru)(oj)(2ra1cT) 
yQra((3l)nr3j ra^ran cruraooDra") 
ajoiara oo^cae^ojj crflGcft. raxa^cr))^ (g) 
aJ3. Cn)(2oJ6T3y)^&JJ CXOJOInJJ 0)1(0- 

oio^oj^ dBo^ra^ csoira^ Qjoonjcaojj 
ojlrao^iaonoray)^ ojj^ctdc^ ©M>oy)~ 
rao^ oildD^ra) nolscft. raxa^cr))^ (g) 

Assamese 

vf_ CFF^TO)TO 

vj^T ^f\3? ^tTPT 

vsr. f^t c^nt ftcmm to # 

*1% TO CF^f Ft(^) 

Fb. ?Ttfe 

TOfe WFJ((^Tt)^ TOT 
TOlf% Rvs TO TO 1 ^ c^rtftfro 



'0'Q(‘T)M (\^) 

R. vBt*M CWST 

^(fF) 7 ^ ^THr% 
fpr %a> vfo(f)m (vg) 

fo. vsrf^j Yl fe- (sampangulu) 

<pF 

ferFsFrm^ ^tff- 

FF3? f^jvF %a> vF^(F)M (vg) 

Bengali 

*r. fMfft^ (otkf)m 

vj^FF ?TF3? x tFFT 

v5T. F^T (FFlft ftC5T)^ FF # 

'STlF# * 1 % FF CF^ Ft(^) 

Fb. Fife 

FFfe WFJ(C^Tt)^ ?TfF 
3T^ft Pjvs FF FbFpJ CFlfFfFF 
W'FFf'S? CFF^Q 'o , Q(F)M (\&) 

Fb,. CF^F3 vffcM ftfefF CTO 
^<3 F’FFF FWF)F§F 
^(fF) 7 ^ 5^ 

F^ fF^ %3> WF3(F)FJJ (vg) 

Fv3. wFs^ Yl fe- (sampangulu) 

FFSpJ <pr CF^r fTFF^ 

ferwrm^ f^; ^tff- 



(^) 


Gujarati 

U. GU^HC-M ^5K(ci)^l 
G?° L ?L<Y ?L4<n. 

*1. *IU<H. S\[d Pl(CHL)KH? U? 4 
c Yl c t5l Ufcl 64. ^Rk 4l(§) 

4A. SHd 4Ld5 Ul(M 
SLpLct $CdH(c4)?-Pl ?LH 

P-Lct 44 ?c4H(rt ULKPK 
*HX?Oy 4s°l 4^ cPLOQ^l (G) 
*R. H?>4 4°LC'l ftfclpL H?el 
5?4 o-ls^LL^ 5LS(C-1)hR® 1 
afct $-lhkh! 

4LH? U 0 LHCd 4^ ct^(4^l (G) 
43. ‘Yl‘YC'1 ^HS^LC-i HMH Pi?- 
q.i'vq 5 ^ A& qi^q 
pL?L‘YHL®tH 0 J J «1‘Y^1H c4L4- 
?L°V Pl4ct 4£ ct4(4M (G) 

Oriya 

0- Q00IO0O0 606910(9)0^ 

cx cx 

Q00 OI0 €10!?? 

21- 00® 6910 0(QI)0 m O 00 01 
01091 00 00! 600 01(0) 

cx 

0Q- 900 0109 00 6IIQ6Q 

Os — 1 

9100 GPO0(6OI)060 010 

cx 

2100 00 09 0000 601000 

n cx cx 

2I0Q& 60100 0169 00(0)0^ (0) 

cx cx cx 

0 9- 6000 0100 0100 60060 



9QGI QGPIQ 9IG(GO0IQ0 

cx cx 

€1Q(Q)Q QHG 0010601 

cx cx 

GI0Q QQ00 0169 G6K0OT (GO 

cx cx cx cx 

G^O- QIQ0 00GP0 0QQQ §Q- 

cx cx cx cx cx cx 

(3100 90 6(30 (31000 

cx cx cx cx cx cx 

(30I00I00Q (3H000 GHI6I- 

cx cx 

010 (30G 0169 00(0)00 (GO 

cx cx 

Punjabi 

U. §KiWIM 
§ddT d^ Wtt 

*f. fe(^ T ) 7 -fW m 7 ^ 

rl'Aofl ufe tTGT tl Ph ^(tl) 

m. trfd# 

^ fks ^HH(^)7=rat dd-r 
»fufd fks ^ d3<WH ilfePdl* 
»twferT dliJdT 3^T(?>)^ (§) 

tT?. "H d <dj dldlM dtfcfo 7-)dH 
dfdd T y^dl'd 5ra(H)Kffe 
7W(fc)?7t7 HKW? 
tFHd ydlKf? dl°( dd^l(?7)M'd ((G) 

^3. rPFH TTHV^dTIH Hd^V fed- 
'ijM old" ^d" 'Hrt66 
fedWTWTdJ <£4rtrt'H 3dFdT- 
ddT 7^ 3 ^T(?>)^ (§) 



